






 

Відгук-рецензія 

на освітньо-професійну програму 

«Переклад з англійської мови та другої іноземної українською»  

першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

Одеського національного університету ім. І.І. Мечникова 

 

Як фахівець, що вже багато років працює у сфері письмового й усного перекладу, хочу 

відзначити, що структура освітньої програми бакалаврського рівня «Переклад з англійської 

мови та другої іноземної українською» ОНУ ім. І.І. Мечникова відповідає реаліям і запитам 

сучасного ринку праці. Це досягається завдяки увазі до галузевих видів перекладу, розвитку 

цифрових компетенцій майбутніх перекладачів, професійній підготовці з двох іноземних мов.  

Різноманітність запропонованих вибіркових дисциплін дає студентам змогу не тільки 

вдосконалювати свої перекладацькі навички, але й поглиблювати знання в різних галузях (в 

економіці, психології, політології тощо), які можуть стати основою для їхньої подальшої 

перекладацької спеціалізації. 

На перших етапах ознайомлення з запропонованою освітньою програмою в мене були 

зауваження щодо її перенасиченості філологічними дисциплінами, адже виділений на них час 

можна було спрямувати на профільні перекладацькі предмети. Також виникли питання щодо 

відсутності дисциплін з синхронного перекладу, адже в професійному середовищі існує 

стійкий попит на таких фахівців. Згодом, під час обговорення програми в фокус-групі гарант 

програми пояснила, що перекладацькі освітні програми формуються на основні національного 

стандарту з філології, тому наявність дисциплін філологічного блоку є обов’язковою. Щодо 

відсутності предметів з синхронного перекладу, таке рішення є усвідомленим: синхронний 

переклад є ключовим компонентом підготовки здобувачів на магістерському рівні. Цей підхід 

виглядає логічним і послідовним, оскільки дозволяє уникнути перевантаження бакалаврської 

програми та розподіляє акценти професійної спеціалізації між освітніми рівнями. 

Загалом, я підтримую запропонований проєкт освітньої  програми з перекладу. Вона є 

сучасною, перспективною та забезпечує випускникам широкий спектр знань і навичок для 

успішної кар'єри як в Україні, так і за її межами, а також закладає надійне підґрунтя для 

подальшого професійного зростання, зокрема й у напрямі конференц-перекладу. 

 

Перекладач          Олександра Калач 
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